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《中国文化常识》、《中国历史常识》和《中国地理常识》是由

中华人民共和国国务院侨务办公室组织北京华文学院、南京师范

大学和安徽师范大学编写的一套华文教学辅助读物，供海外华裔

青少年通过课堂学习或自学的方式了解中国文化、历史、地理常

识，同时供家长辅导孩子学习使用，在海外反响很好。

近年来，随着中国经济社会的迅速发展和国际影响的不断

扩大，海外学习汉语的人数，尤其是非华裔汉语学习者人数大幅

度增加。为了进一步适应广大海外汉语学习者了解中华文化的需

求，促进中外文化交流，中华人民共和国国务院侨务办公室授权

国家汉语国际推广领导小组办公室对《中国文化常识》、《中国历史

常识》和《中国地理常识》进行改编。

《中国文化常识》、《中国历史常识》和《中国地理常识》改编本是一套面向世界各国汉语学习者

的普及型、口语化的文化辅助读物，适用于海外对中华文化和汉语感兴趣的各类人员。在中华人民

共和国国务院侨务办公室编写的中英文对照版基础上，此次改编又增加了中文与德、法、日、韩、

俄、泰、西班牙、阿拉伯语的对照版本。

国家汉语国际推广领导小组办公室委托高等教育出版社对《中国文化常识》、《中国历史常识》和

《中国地理常识》进行改编，高等教育出版社对原书的部分内容进行了增删，修订了部分数据，重

新遴选和修改了插图，并翻译出版英、德、泰语版本；外语教学与研究出版社翻译出版法、日、韩

语版本；华语教学出版社翻译出版俄、西班牙、阿拉伯语版本。此次改编力求在原书强调科学性、

思想性和实用性的基础上作进一步创新。

此次改编得到海内外诸多专家、学者、教师的关心与支持，他们提出许多中肯的意见和建

议，在此向他们表示诚挚的谢意。希望本系列读物成为您了解中国的窗口，成为您通向汉语世界的 

桥梁。

由于时间所限，书中不免会有疏漏和不当之处，希望使用者和专家学者不吝赐正，以供今后修

订时改正。

    

中国国家汉语国际推广领导小组办公室 

2006 年 11 月

前 言
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Conocimientos Comunes de la Cultura China, Conocimientos Comunes de la 
Historia China y Conocimientos Comunes de la Geografía China forman una 
serie de libros desarrollada por la Oficina de Asuntos de Chinos de Ultramar 
del Consejo de Estado de la República Popular China. En la redacción de los 
libros participaron la Universidad de Idioma Chino de Beijing, la Universidad 
Normal de Nanjing y la Universidad Normal de Anhui. Como materiales 
de enseñanza para quienes aprenden el idioma chino, esta serie facilita el 
acceso a los conocimientos generales sobre la cultura, historia y geografía de 
China de las jóvenes generaciones de chinos de ultramar en aulas de clase o 
a través del estudio independiente. Estos libros también servirán a los padres 
para ayudar a sus hijos en el estudio. Las versiones anteriores de estas obras 
tuvieron una gran aceptación.

En los últimos años, con el rápido desarrollo económico y social de China y 
el crecimiento de su estatus internacional, el mundo es testigo del incremento 
del número de personas que aprenden el idioma chino fuera de China, 
especialmente aquellas que no pertenecen a ningún grupo étnico chino. Para 
satisfacer la demanda de quienes aprenden fuera de China sobre la cultura de 
este país y para impulsar los intercambios culturales entre China y el mundo, 
la Oficina de Asuntos de Chinos de Ultramar del Consejo de Estado de la 
República Popular China decidió realizar una nueva edición de los referidos libros. El trabajo de la nueva edición le 
fue asignado a la Oficina del Consejo Internacional del Idioma Chino.

La nueva versión de Conocimientos Comunes de la Cultura China, Conocimientos Comunes de la Historia China 
y Conocimientos Comunes de la Geografía China intenta convertirse en una edición popular y de ayuda para el 
aprendizaje de la cultura china mediante un estilo coloquial. Estos libros brindan a todos un mayor acceso a la cultura, 
historia y geografía de China. Basado en la versión original chino-inglés editada por la Oficina de Asuntos de Chinos 
de Ultramar del Consejo de Estado de la República Popular China, esta nueva edición mantiene su formato bilingüe, 
aunque ahora también incluye versiones en español alemán, francés, japonés, coreano, ruso, tailandés y árabe.

La Oficina del Consejo Internacional del Idioma Chino delega la revisión de Conocimientos Comunes de la Cultura 
China, Conocimientos Comunes de la Historia China y Conocimientos Comnues de la Geografía China en la Editorial 
de Educación Superior, que modifica partes de la edición china original a través de la corrección de algunos datos 
e ilustraciones. La Editorial de Educación Superior trabaja en las versiones bilingües chino-inglés, chino-alemán 
y chino-tailandés, mientras que la Editorial de Investigación y Enseñanza del Idioma Extranjero lo hace con las 
versiones chino-francés, chino-japonés y chino-coreano. Por su parte, Sinolingua desarrolla las versiones chino-
ruso, chino-español y chino-árabe. Durante el trabajo se busca que todas las correcciones sean innovadoras, pero que 
mantengan la intención original de ser una obra precisa, instructiva y práctica. Constituye nuestro más sincero deseo 
que esta serie de libros se convierta en una ventana que permita a la gente disfrutar de un mayor conocimiento sobre 
China, además de un puente que los conduzca al mundo del chino.

Deseamos expresar nuestros más sinceros agradecimientos a los distintos especialistas, estudiosos y profesores chinos 
de dentro y fuera del país por sus pertinentes sugerencias.

Agradeceríamos a los lectores, especialmente a los más versados en los temas abordados en estas obras, a contribuir 
con ideas para la corrección de posibles errores y la futura revisión de los libros.

Oficina del Consejo Internacional del Idioma Chino

11 de noviembre de 2006

Prefacio
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�� !Reliquias culturales de China

�� !"#$%&'(�� !"#$%&'()*+,��

�� !"#$%&�'()*�� !"#$"%&'()*+,

��� !"#$%&

Generalidades
��

Las reliquias culturales de China son tan abundantes como las estre-

llas en el cielo. Sus elementos albergan importantes datos históricos y

culturales, y muestran vívidamente la trayectoria de la evolución de la

cultura china. Los éxitos artísticos y técnicos que se han logrado siempre

han sido objeto de constantes admiraciones.
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Los cuatro Tangs de los jiaguwen:

Cuatro estudiosos chinos que con-

tribuyeron en gran medida al estudio

de los jiaguwen. Se les atribuyó este

nombre conjunto en referencia al

sobrenombre de cada uno de los

cuatro expertos, todos los cuales

contienen la palabra Tang. Esto es:

Luo Zhenyu, con el sobrenombre de

Xuetang; Wang Guowei, con el so-

brenombre de Guantang; Dong

Zuobin, con el sobrenombre de

Yantang y Guo Moruo, con el sobre-

nombre de Dingtang.
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1. �� !"

Fragmento de caparazón y huesos

inscritos

2. ��  !

Inscripción sobre caparazones de tor-

tuga y huesos de animal

En el municipio de Anyang, provincia de Henan (centro de China) se

hallaron unas ruinas arqueológicas de una superficie de 24 kilómetros cua-

drados conocidas como Yinxu  (Ruinas de Yin). Este nombre sin duda alguna,

quedará registrado para siempre en los anales de la civilización mundial.

Según registros históricos, en el siglo XIV a.n.e, el rey Pan Geng, de

la dinastía Shang, trasladó allí su capital. Desde entonces pasaron cerca

de 300 años a lo largo de los cuales Yinxu fue centro político, cultural y

económico de dicha dinastía. El descubrimiento y la excavación de estas

ruinas constituyen el mayor acontecimiento arqueológico de China en el

siglo XX. Desde la primera excavación en 1928, se descubrió una gran

cantidad de objetos, entre los que cabe destacar los huesos y caparazones

inscritos (jiaguwen) y los objetos de bronce. El primero de estos hallazgos,

los jiaguwen, constituye además uno de los grandes acontecimientos de la

historia arqueológica mundial.

Los jiaguwen son huesos de animales y caparazones de tortuga escul-

pidas con caracteres primitivos, utilizados por los dirigentes de la dinastía

como forma de adivinación antes de adoptar alguna decisión. Una vez

concluido el ritual, se registraban los contenidos pertinentes en el objeto

en cuestión, ya fuera el caparazón ventral de la tortuga o el omóplato de

un animal. Cuando los resultados del ritual de adivinación coincidían con

la realidad, el “documento” quedaba guardado en el archivo oficial.

En la antigüedad, estos caparazones y huesos inscritos eran conside-

rados huesos de dragón, utilizados en medicina tradicional china. En el año

1899, un comerciante llamado Wang Yirong comenzó a barajar la posibi-

lidad de que se tratara de alguna forma de escritura antigua. Su teoría

llamó la atención de arqueólogos y lingüistas, que se dedicaron a su estu-

dio constatando que, en efecto lo era. Hasta la fecha, se han encontrado

más de 150.000 piezas que contienen 4.500 caracteres. De esta cifra,

1.000 han sido identificados. La escritura contenida en los jiaguwen de-

muestra encontrarse en un estado de desarrollo relativamente avanzado.

En este tipo de soporte se registraron acontecimientos políticos, y

datos económicos y culturales que describen la sociedad china de hace

más de 3.000 años. Los jiaguwen conforman un patrimonio histórico de

un valor conmensurable.
En 1913, Liu E publicó una obra dedicada a esta cuestión y titulada

Caparazones de tortuga entre las nubes, a la que siguieron una serie de obras

sobre el particular, escritas por di-
ferentes estudiosos. Los estudios más
famosos han sido conocidos como
Los cuatro Tangs de los jiaguwen1.

Los registros contenidos en los
huesos y caparazones de tortuga
son un dato histórico directo para
el estudio de la China antigua, y en
particular, de la historia de la di-
nastía Shang. Hoy en día, se han
convertido en una disciplina de es-

tudios a nivel mundial.

1

2
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Restos arqueológicos de
Sanxingdui
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Figura humana de bronce, de pie

2. �� !"#

Figura humana de bronce, de rodillas

3.�� !"#

Museo de Sanxingdui

1
3

2

Un atardecer de primavera de

1929, un grupo de campesinos de

la provincia de Sichuan descubrió,

cuando trabajaba en el campo, un

importante yacimiento de restos

arqueológicos. El lugar es conoci-

do con el poético nombre de Bahía

de la Luna, y los restos encontra-

dos fueron denominados como la

Cultura de las Tres Estrellas (San-

xingdui).

La Cultura Sanxingdui, que

nos remonta a entre 5.000 y 3.000

años atrás, nació en la región de

Guanghan, en la provincia de

Sichuan. Después de su primer des-

cubrimiento en 1929, se llevaron a

cabo decenas de excavaciones y se

localizó un ingente número de ar-

tículos de bronce, jade, marfil y oro.

De entre todos los hallazgos,

fueron las máscaras de bronce las

que despertaron un mayor interés.

Una de ellas, de 138 centímetros de

ancho y 65 de alto, presenta unos

globos oculares estrechos y largos,

que sobresalen de la cuenca 16

centímetros, además de una enor-

me nariz afilada y una gran boca

que recorre la cara de oreja a oreja.

Las orejas, por su parte, son simi-

lares a las de algunos animales,

concretamente, muy parecidas a las

del cerdo. Constituyen un hallazgo

único en el mundo, debido a su
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